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00JaaloT PsIIOM XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH: ceMaHTHYecKasl MEePEeHOCHOCTh — IIBETHI
MCITOJIB3YIOTCS HE TOJIHKO B MPSMOM 3HAYCHUH, HO M Kak MeTadopa KpacoThl, XPYMKOCTH,
JT100BU M OBICTPOTEYHOCTH KHM3HH; dCTeTUUeckas QyHKIUS — (GIOpHUCTUYECKUE 00pa3bl
YKpAIlIaloT peub U JIeNAI0T MOITUYECKUN TEKCT AYMOIMOHAIBLHO HACBIIIEHHBIM; KYJIbTYpHas
cnenupuka — omnpenaeaEHHbIe BETHl UMEIOT YHUKAJIBHBIE KYJIbTYPHBIE KOHHOTAIlUW B
PYCCKOM U y30€KCKOM sI3bIKaxX (HarmpuMmep, I0JI0HS ¥ po3a B PYCCKOM TI0331H, Oa3UIIHK, TOTOC
U JKaCMUH B Y30€KCKOM); (pazeosiornueckas 3aKperyi€éHHOCTh — MHOTHE BBIPKEHHS CO
BPEMEHEM CTAJIM YCTOMYMBBIMHU, HAIPUMEpP, «LBETET, KaK MakK», «IUIAKaTb HaJ pO30i» B
PYCCKOM SI3bIKE; «TYJUIa0 I0paKy, «ryjjai 103» B y30€KCKOM.

Takum o0pazom, (ppazeosoruyeckue eIuHULBI C QIOPUCTUUECKUMU KOMIIOHEHTaMU
SABJISIFOTCSL BAXKHBIM 3JIEMEHTOM SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpA, OTpa)kasg SCTETUYECKUE H
AMOIIMOHAJIBHBIE OCOOEHHOCTH KYJbTypbl. CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 PYCCKON U y30€KCKOM
MOA3UM TMOKa3bIBaeT, 4TO (uiopuctuueckue MeTtadopbl BBINOIHAIOT YHUBEPCATILHYIO
(yHKIUIO Mepeayu 4yBCTB, XOTS Kaxaas KyJabTypa MPUIAET I[BETaM CBOM YHHUKAJIbHbIC
CUMBOJIMUECKUE 3HaueHus. Takue eIUHUIBI TIOMOTAIOT YHUTATEN0 TIIyOXe TMOHSITh
HAaCTPOEHUE TEKCTa M KYJbTYPHBI KOHTEKCT, a TaKKe COXPAHSIOT HallMOHAJIbHBIC
OCOOEHHOCTH SI3bIKA U TIOI3HH.
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Translation Theory and Practice in the Context of Global Processes

Sh.K.Askarova, Doctor of Science,
Associate Professor of TSUOS

Abstract. In the era of globalization, translation has become a key instrument of
intercultural communication and knowledge exchange. This paper examines the relationship
between translation theory and practice within the framework of global processes. Drawing
on the works of leading scholars such as Eugene Nida, Peter Newmark, Lawrence Venuti, as
well as Russian and Uzbek researchers including V.N. Komissarov, Gideon Toury, and
Khayrulla Khamidov, the article explores how global changes influence translation
strategies, methodologies, and training. The study emphasizes the need to harmonize
theoretical models with practical translation challenges in a rapidly changing multilingual
world.

Keywords: translation theory, translation practice, globalization, intercultural
communication, translation pedagogy.

Globalization has significantly reshaped the role of translation in modern society.
Translation is no longer limited to literary texts but extends to political, economic,
technological, and media communication. As a result, the demand for high-quality translation
has increased dramatically.

According to Eugene Nida (1964), translation is a process of reproducing the closest
natural equivalent of the source-language message. This definition remains relevant today,
but globalization has expanded the scope of translation beyond linguistic equivalence. Peter
Newmark (1988) highlights that translation must consider both semantic accuracy and
communicative effectiveness. In the global context, this dual requirement becomes even
more important.

In Uzbekistan, scholars such as O. Muminov emphasize that translation plays a crucial
role in integrating national culture into the global information space.

Translation theory provides the methodological basis for understanding translation
processes. Several theoretical approaches have gained prominence in the context of
globalization:

Equivalence Theory. Equivalence remains a central concept in translation studies.
Eugene Nida introduced the concept of dynamic equivalence, focusing on the effect of the
translation on the target audience.
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Communicative and Semantic Translation. Peter Newmark distinguishes between
communicative and semantic translation, which helps translators choose appropriate
strategies depending on the purpose of the text.

Descriptive Translation Studies. Gideon Toury developed descriptive approaches that
analyze translation norms within specific cultural contexts.

Functionalist Approaches. Functionalist theories, including Skopos theory, emphasize
the purpose of translation. Russian scholar V.N. Komissarov also stresses the importance of
functional equivalence and translation transformations.

Cultural Turn in Translation Studies. Lawrence Venuti introduced the concepts of
domestication and foreignization, highlighting the cultural and ideological aspects of
translation.

Translation Practice in the Era of Globalization. Globalization has transformed
translation practice in several ways:

1. Expansion of Translation Domains. Translation is now widely used in:

« International business communication

e JTUIIJIOMATUA

« mass media and journalism

« scientific and technical fields
2. Technology in Translation. Modern translators rely heavily on:

« Computer-Assisted Translation (CAT) tools

« Machine Translation (MT) systems

. Atrtificial Intelligence technologies
These tools increase efficiency but also require new competencies.
3. Standardization and Localization. Global companies require standardized translations,
while localization ensures cultural adaptation. This creates a balance between global
uniformity and local specificity.

Interaction Between Theory and Practice. The relationship between theory and practice
is central to translation studies. V.N. Komissarov argues that theory guides practice by
providing strategies and principles. At the same time, practice tests and refines theoretical
models.

For example:
« Nida’s theory is applied in Bible translation and cross-cultural communication
« Newmark’s approach is used in journalistic translation
« Venuti’s strategies are relevant in literary translation

Uzbek scholar Khayrulla Khamidov emphasizes that effective translation training must
combine theoretical knowledge with practical exercises. Challenges of Translation in Global
Processes. Despite advancements, several challenges remain:

« Cultural differences and untranslatability
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« Terminological inconsistencies
« Machine translation limitations
« Ethical issues in translation

Lawrence Venuti notes that translation often involves ideological choices, especially
in global communication. Translation Studies in Uzbekistan. In Uzbekistan, translation
studies have developed significantly in recent years.

Researchers such as O. Muminov and Kh. Khamidov focus on:

Translation pedagogy

Cultural adaptation

Development of national translation schools

Their work contributes to integrating Uzbek translation studies into the global
academic community. The future of translation in the global context will depend on:

Integration of Al and human translation

Development of intercultural competence

Expansion of multilingual communication

Continuous improvement of translation education
Translation will remain a key factor in global dialogue and cooperation.

In conclusion we can say that, translation theory and practice are closely
interconnected, especially in the context of globalization. Theoretical frameworks provide
essential guidance, while practical experience ensures their relevance. The integration of
global and local perspectives, as well as the combination of traditional and innovative
approaches, will shape the future of translation studies.
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